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Аннотация 
Целью исследования является определение характеристик терминов-метафор, используемых 
в англоязычном финансовом дискурсе, и особенностей их передачи на русский и француз-
ский языки. 
Процедура и методы. Фактическим материалом исследования послужили статьи финансовой 
тематики периодических электронных англоязычных, русскоязычных и франкоязычных эко-
номических изданий, словарь финансово-экономических терминов и этимологический сло-
варь. В ходе исследования использовался описательный, этимологический, лингвокогнитив-
ный анализы, метод компонентного анализа с использованием обзора словарных дефиниций.
Результаты. Сопоставительное исследование позволило установить особенности передачи 
англоязычных метафорических терминов на русский и французский языки с учётом семан-
тических и когнитивных механизмов метафорообразования. Отмечена частота употребления 
метафорических высказываний и терминов-метафор в финансовом дискурсе для яркого и 
образного освещения событий и фактов. По итогам исследования была определена концепту-
альная сфера терминов-метафор, рассмотрена их этимология, обозначены способы передачи 
с английского на русский и французский языки.1

Теоретическая значимость состоит в определении нового подхода к изучению метафориче-
ского пространства на примере финансового дискурса в рамках англоязычных терминов-ме-
тафор и их передачи на русский и французский языки. Практическая значимость заключается 
в возможности применения результатов исследования в области терминоведения, дискурсо-
логии, профессиональной иноязычной коммуникации. 

Ключевые слова: смысловая и образная составляющая, способы передачи, сфера-источник, 
термин-метафора, финансовый дискурс
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Abstract
Aim: To define the characteristics of metaphorical terms used in English-language financial discourse 
and the specifics of their translations into the Russian and French languages. 
Methodology. The empirical base of the study is the analysis of publications in Russian, English and 
French printed and online media, the dictionary of financial and economic terms and the etymologi-
cal dictionary. The author uses the descriptive, etymological, linguocognitive and comparative analy-
ses, and the method of component analysis through analysis of dictionary definitions.
Results. Comparative analysis allowed us to establish the peculiarities of the translation of English 
metaphorical terms into Russian and French, taking into account the semantic and cognitive mecha-
nisms of metaphor formation. The frequency of using metaphorical statements and metaphorical 
terms in financial discourse for vivid and imaginative coverage of events and facts is noted. The 
conceptual scope of metaphorical terms was determined, their etymology was investigated, and 
variations of their translations from English into Russian and French were identified.
Research implications. The theoretical significance of the study lies in defining a new approach to 
the study of metaphors on the example of financial discourse within the framework of English meta-
phorical terms and their translation into Russian and French. The practical significance lies in the 
possibility of applying the research results in the field of terminology, discourse studies, professional 
foreign language communication.
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Введение
Современное интенсивное социаль-

но-экономическое развитие, рост финан-
совой грамотности населения, события 
на финансовом рынке вызывают неос-
лабевающий интерес у лингвистов, ис-
следующих вопросы профессионального 
дискурса, разноаспектные переводческие 
проблемы, в том числе на примере фи-
нансового дискурса, отличительной чер-

той которого является освещение инфор-
мации, связанной с международными 
торговыми отношениями, котировками 
акций на бирже, процентными ставками, 
инвестициями, страхованием, банков-
скими транзакциями, налогами, слияни-
ем и поглощением компаний, инфляцией. 

В настоящей статье рассматриваются 
аспекты метафоризации финансового дис-
курса. В когнитивной лингвистике мета-
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фора определяется как способ мышления, 
средство, способствующее пониманию и 
представлению определённого момента 
реальности с использованием понятий, ка-
сающихся другой социальной сферы.

Природоморфные метафорические 
выражения, построенные на основе ядра 
мир животных со сферой-источником 
Мир птиц, в яркой форме раскрывают 
процессы, происходящие в современной 
финансовой системе. 

Вопросы функционирования 
финансового дискурса  

как рода институционального 
В. И. Карасик определяет институ-

циональный дискурс как явление, от-
носящееся к «образцам вербального 
поведения, сложившимся в обществе 
применительно к закрепленным сферам 
общения», в рамках данного определения 
финансовый дискурс рассматривается в 
настоящей статье как род институцио-
нального [1, с. 190–191]. Под финансовым 
дискурсом понимается дискурс, который 
формируется как подвид экономического 
дискурса, пересекаясь с экономическим, 
политическим, медийным дискурсами, 
отражает и «объединяет все экономи-
ческие связи, которые возникают в про-
цессе зарождения, распределения, пере-
распределения и применения денежных 
потоков, выражая существующие в обще-
стве отношения и освещая события, свя-
занные с движением денежных средств, 
процентными ставками, кредитами и фи-
нансовыми рынками» [2, с. 6]. В финансо-
вой терминологии и текстах периодиче-
ских изданий финансово-экономической 
направленности отмечена частота упо-
требления метафорических выражений, 
в том числе терминов-метафор.  

Исследователи предлагают рассматри-
вать термины как когнитивно-информа-
ционные структуры, воплощающие в себе 
специализированные профессионально-
научные знания определённой области 
с конкретно обозначенной понятийной 
сферой и закреплённые в концептуальном 

представлении и языковом сознании но-
сителей [3, c. 8]. Метафоризация является 
одним из способов терминообразования 
и неотъемлемой частью финансового 
дискурса, поскольку метафора, интерес 
к которой проявляется на протяжении 
более двух тысяч лет, является мощным 
инструментом экспрессивно-эмоциональ-
но-оценочного описания объектов реаль-
ности и стратегически важной языковой 
единицей. Древнегреческий философ 
Аристотель был первым, кто предложил 
определение понятия метафора и вклю-
чил процесс метафоризации в систему 
когнитивных процессов, отметив, что 
употребление переносного значения свя-
зано с познавательной деятельностью че-
ловека. Аристотель подчёркивал, что, для 
того чтобы произвести лучшее впечатле-
ние на реципиента, метафора не должна 
быть «слишком далёкой», чтобы не было 
сложно понять её смысл, но и ни слишком 
поверхностной, потому что в таком слу-
чае она «не производит никакого впечат-
ления» [4]. Метафорическое мышление в 
области финансов связано со способом 
понимания нового события, факта, со-
стояния, процесса или знания. Термины-
метафоры помогают адресанту передать 
необходимую информацию наиболее ком-
пактно и доступно, участвуют в процессе 
восприятия и осмысления событий в фи-
нансовом секторе общества и в то же вре-
мя формируют у адресата определённое 
отношение к описываемым фактам. 

Анализ передачи англоязычных 
терминов-метафор на русский  

и французский языки
Лексика представляет собой наиболее 

подвижную часть языка, при этом тер-
минология является его неотъемлемым 
компонентом, чем объясняется тот факт, 
что термины-метафоры и их передача на 
другие языки традиционно находятся в 
центре внимания лингвистов. 

Разноаспектные вопросы перевода 
затрагивают как отечественные, так и 
зарубежные исследователи, в частно-



113

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 2

сти: И. Р. Гальперин [5], Н. Г. Епифанце-
ва [6], И. Г. Жирова [7], Т. А. Казакова 
[8], В. Н. Комиссаров [9], П. Ньюмарк 
[10], Я. И. Рецкер [11], Г. А. Сосунова 
[12], И. Н. Филиппова [13]. Особенно-
сти и возможные способы перевода ме-
тафорических выражений представле-
ны в работах таких исследователей, как 
И. А. Аржанова [14], Н. Ю. Бородулина 
[15], Ю. А. Волоснова [16], И. Г. Жирова, 
Т. М. Баранова [17], Н. И. Маругина [18], 
А. В. Немировская [19] и ряда других. С 
учётом результатов исследований линг-
вистов в настоящей статье рассматри-
ваются характеристики англоязычных 
терминов-метафор, особенности их пере-
дачи на русский и французский языки на 
примере финансового дискурса.

Так, Питер Ньюмарк, будучи автором 
целого ряда трудов по теории перевода, 
говорит о переводе метафор как о важ-
нейшей частной задаче. В своей работе ‘A 
Textbook of Translation’ автор отмечает, что 
«метафорой может быть любое слово, лю-
бое образное выражение, использованное 
в переносном значении, или олицетво-
ряющее абстрактное понятие, при этом 
его смысл должен быть выявлен путём 
сопоставления его основного значения 
с его лингвистическим, ситуационным 
и культурным контекстами» [10, p. 106]. 
Исследователь приводит структурную 
классификацию метафор, подразделяя 
их на простые, в виде одной лексической 
единицы, и развёрнутые, представленные 
словосочетанием, фразой, предложением 
или целым текстом. П. Ньюмарк считает, 
что при переводе метафор следует обя-
зательно учитывать их контекстуальные 
факторы, объём передаваемой семанти-
ческой составляющей, причину сравне-
ния, правильную оценку коннотации ис-
следуемой метафоры [10]. Исследователь 
выделяет важные факторы, необходимые 
при переводе метафорического термина, 
такие как: необходимость сохранения 
метафорического образа с применением 
дословного перевода; перевод метафоры 
сравнением; замена эквивалентной мета-

форой, сохранение аналогичного метафо-
рического образа с добавлением объясне-
ния или перефразирования [20]. 

В. И. Кудинова и А. А. Свиридов про-
водят сопоставительный анализ переда-
чи англоязычных метафор политическо-
го дискурса на русский язык, предлагая 
комплексный алгоритм исследования 
прагматической составляющей перевода, 
рассматривают интегрирующий транс-
формационный и когнитивный подхо-
ды [21]. А. В. Немировская анализирует 
стратегии перевода авторской и концеп-
туальной метафор, добавляя такие мето-
дики, как замена метафоры собственны-
ми интерпретациями, перевод образным 
сравнением или устойчивыми языко-
выми метафорами, замена образа [19]. 
Н. И. Маругина рассматривает перевод 
как часть межкультурной коммуника-
ции, осуществляемой в рамках диалога 
культур, а метафору – как единицу при-
надлежности культуры [18].

В теории перевода сформулирован 
«закон сохранения метафоры», в соот-
ветствии с которым метафорический 
образ должен по мере возможности со-
храняться при переводе. И. Р. Гальперин 
полагает, что несоблюдение этого закона 
может привести к тому, что «смысл фра-
зы изменяется, а её эстетический и праг-
матический эффект снижается» [5, с. 81]. 
Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне считают, что 
можно говорить о двух способах перево-
да метафор, когда буквальный перевод 
допустим для отдельных метафориче-
ских выражений и совершенно неприем-
лем для других [22, p. 199]. 

Основной проблемой при переводе 
терминов-метафор в текстах периоди-
ческих изданий финансовой тематики 
является передача не только смысловой, 
но и образной составляющей, а именно 
«нахождение границ интерпретации ме-
тафор исходя из выбора между сохране-
нием образности текста и точной пере-
дачей смысла» [23, с.  308]. При передаче 
финансовых терминов-метафор решают-
ся проблемы, связанные не только с линг-
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вистикой, но и с культурологией, эконо-
мической и финансовой средой. 

Для выявления особенностей передачи 
терминов-метафор в финансовом медиа-
дискурсе были проведены когнитивный, 
дефинитивный анализы, переводческий 
обзор отобранных концептуальных мета-
форических терминов и исследована их 
этимология. Были использованы Словарь 
финансово-экономических терминов1, он-
лайн-словарь Financial terms dictionary2, 
Dictionary of finance and banking3 (Oxford 
University Press), Online Etymology Diction-
ary4, Dictionnaire de l'économie, de la finance 
et de la comptabilité5. Фактическим матери-
алом исследования послужили статьи фи-
нансовой направленности периодических 
англоязычных, русскоязычных и франко-
язычных текстов электронных СМИ: The 
Economist, BBC news, Коммерсант, Ведо-
мости, РБК, Газета.ру, Инвест-форсайт, 
Le monde, Le Point, Les Echos, L’Echo, BFM 
Bourse, Marseille News, L'Opinion, eastasian-
forum.org, minfin.com, finmarket.ru.

Формирование терминологии в рам-
ках определённой области предполага-
ет возникновение новых терминов, что 
связано со стремительным развитием 
технологий, глобализацией, экологиче-
скими проблемами, развитием разных 
областей знания, возрастанием роли 
средств массовой информации. В терми-
нообразовании активны такие способы 
создания наименований, как семантиче-
ский, синтаксический и морфологиче-
ский. В настоящем исследовании внима-
1	 Словарь финансово-экономических терминов / 

под общ. ред. д. э. н., проф. М. А. Эскиндарова. М.: 
Издательско-торговая корпорация «Дашков и К°», 
2015. 1168 с.

2	 Financial Terms Dictionary [Электронный ресурс]. 
URL: https://www.investopedia.com/financial-term-
dictionary-4769738 (дата обращения: 20.08.2023).

3	 A Dictionary of Finance and Banking / eds. J. Law, 
J. Smullen. Oxford: Oxford University Press, 2008. 
471 p.

4	 Etymonline  –  Online Etymology Dictionary [Элек-
тронный ресурс]. URL: https://www.etymonline.com 
(дата обращения: 20.08.2023).

5	 Esposito M. Dictionnaire de l'économie, de la finance 
et de la comptabilité. Paris: Economica. 2010. 554 p.

ние уделяется семантическому способу 
терминообразования, в частности, ме-
тафоризации и особенностям передачи 
терминов-метафор на примере финан-
сового дискурса, в котором под терми-
нами-метафорами понимают «слова или 
словосочетания, которые ясно и образно 
отображают реалии и сложные понятия 
экономики и финансов» [24].

В зависимости от переноса значения, 
метафорические термины подразделяют-
ся на несколько лексико-семантических 
групп: антропоморфные, природоморф-
ные, социоморфные и артефактные [25]. 
В настоящем исследовании анализиру-
ются англоязычные природоморфные 
термины-метафоры, отличающиеся ча-
стотой употребления в финансовом дис-
курсе, определяется их концептуальная 
сфера, особенности их передачи на рус-
ский и французский языки, при этом 
важная роль отводится контексту, осве-
домлённости в области профессиональ-
ной специфики финансовой терминоси-
стемы, владению фоновыми знаниями 
в финансовой сфере, структуре языков, 
анализу оригинального контекста. 

В процессе исследования было уста-
новлено, что при переводе английских 
финансовых терминов-метафор на рус-
ский и французский языки чаще всего 
применяются калькирование, полукаль-
кирование, лексико-семантическая за-
мена, транскрипция и транслитерация, 
семантический или функциональный 
перевод, экспликация, приём описания и 
конкретизация. 

В процессе исследования природо-
морфных метафорических выражений 
были рассмотрены особенности пере-
дачи метафор природы со сферой ис-
точником мир животных. Употребление 
подобных метафор способствует переда-
чи языковой образности событий и объ-
ектов финансовой сферы. Отмечено, что 
часто англоязычные термины-метафоры 
на русский и французский языки перево-
дятся путём калькирования. В табл. 1 на-
глядно демонстрируется передача англо-
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Таблица 1 / Table 1

Англоязычные термины-метафоры и их передача на русский и французский языки / 
English-language metaphorical terms and their translation into Russian and French

Английский яз. Русский яз. Французский яз. Значение

grey rhino серый носорог1 rhinocéros gris2 риск, который очевиден, но игнорируется
black swan чёрный лебедь3 cygne noir4 труднопрогнозируемое и редкое событие, но име-

ющее значительные, часто катастрофические по-
следствия

butterfly spread спред «бабочка» 5 spread papillon 6 это опционная стратегия, сочетающая бычий и 
медвежий спреды с фиксированным риском и 
максимальной прибылью

bull  бык7 taureau8 инвестор, который в определённый момент вре-
мени играет на повышение цены

bear  медведь9 ours10 инвестор, который хочет максимизировать при-
быль при минимизации потерь

asian tigers азиатские тигры11 tigres asiatiques12 быстрорастущие экономики Гонконга, Сингапу-
ра, Южной Кореи и Тайваня

hawk ястреб13 faucon14 член комитета по операциям на открытом рынке, 
который делает больший упор на цели инфляции

dove голубь15 colombe16 член комитета по операциям на открытом рынке, 
который делает больший упор на цели занятости

1Источник: составлено автором

1	 Клишин И. Черные лебеди или все же носороги [Электронный ресурс] // Ведомости : [сайт]. URL: https://clck.
ru/3B7KJA (дата обращения: 20.08.2023).

2	 La pandémie, entre "cygne noir" et "rhinocéros gris" [Электронный ресурс] // Les Echos investor : [сайт]. URL: 
https://clck.ru/3B7KMe (дата обращения: 20.08.2023).

3	 Зуйкова А. «Черный лебедь» – что это и как к нему подготовиться [Электронный ресурс] // РБК : [сайт]. URL: 
https://clck.ru/3B7KQC (дата обращения: 20.08.2023).

4	 La pandémie, entre "cygne noir" et "rhinocéros gris" [Электронный ресурс] // Les Echos investor : [сайт]. URL: 
https://clck.ru/3B7KMe (дата обращения: 20.08.2023).

5	 Спрэд бабочка [Электронный ресурс] // Энциклопедия по экономике : [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7KWx 
(дата обращения: 20.08.2023).

6	 Butterfly Spread Strategy  - Qu'est-ce que c'est, définition et concept [Электронный ресурс]  // Economy-pedia  : 
[сайт]. URL: https://economy-pedia.com/11034016-butterfly-spread-strategy (дата обращения: 20.08.2023).

7	 Для «быков» наступает час расплаты [Электронный ресурс]  // Инвест-форсайт  : [сайт]. URL: https://clck.
ru/3B7Khr (дата обращения: 20.08.2023).

8	 Soubranne Q. Cygnes, colombes, vautours... Le jargon de la bourse est un véritable bestiaire [Электронный ре-
сурс] // BFM Bourse : [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7Kjw (дата обращения: 20.08.2023).

9	 Оверченко М., Трифонова П. «Медведи» захватили фондовые рынки [Электронный ресурс] // Ведомости : 
[сайт]. URL: https://clck.ru/3B7Kn7 (дата обращения: 20.08.2023).

10	 Cones  E. Wall Street: quand l'ours l'emporte sur le taureau [Электронный ресурс]  // Les Echos  : [сайт]. URL: 
https://clck.ru/3B7Kt8 (дата обращения: 20.08.2023).

11	 Фаляхов Р. Вытянуть мир: «азиатские тигры» начали экономический прыжок [Электронный ресурс] // Газе-
та.Ру : [сайт]. URL: https://www.gazeta.ru/business/2020/11/23/13372081.shtml (дата обращения: 20.08.2023).

12	 André J. Coronavirus : comment les Tigres asiatiques ont dompté l'épidémie [Электронный ресурс] // Le Point : 
[сайт]. URL: https://clck.ru/3B7L4z (дата обращения: 20.08.2023).

13	 Чемоданова К. «Ястребы» атакуют «голубей»: глава ФРС США может покинуть свой пост уже в 2017 году 
[Электронный ресурс] // RT : [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7L8X (дата обращения: 20.08.2023).

14	 Un faucon de plus à la Banque centrale européenne [Электронный ресурс] // L’Echo : [сайт]. URL: https://clck.
ru/3B7LEA (дата обращения: 20.08.2023).

15	 Чемоданова К. «Ястребы» атакуют «голубей»: глава ФРС США может покинуть свой пост уже в 2017 году 
[Электронный ресурс] // RT : [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7L8X (дата обращения: 20.08.2023).

16	 Wiburg  J. Après un Powell jugé colombe, place à un indicateur très suivi par la Réserve fédérale [Электронный 
ресурс] // Les Echo : [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7LMR (дата обращения: 20.08.2023).
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язычных терминов-метафор на русский и 
французский языки.

Рассмотрим подробнее приведённые 
примеры метафорических терминов фи-
нансовой тематики со сферой-источни-
ком Мир птиц, в частности термины dove 
и hawk с фреймом птицы и способы их 
передачи. История происхождения мета-
фор ястребы и голуби содержит следую-
щие факты. Термины dove и hawk появи-
лись в США. Изначально термин голуби 
(doves) употреблялся в противовес ястре-
бам (hawks) в американском политиче-
ском дискурсе. Сопоставление двух тер-
минов берёт своё начало в отчёте 1962 г. 
о процессе принятия решений админи-
страцией Дж. Кеннеди во время Кариб-
ского (Кубинского ракетного) кризиса1. 
Широкое распространение эти термины 
получили во время Вьетнамской войны. 
Голубями считали людей, поддерживаю-
щих мирные способы решения военного 
конфликта, в то время как ястребы лоб-
бировали увеличение количества амери-
канских солдат на территории Вьетна-
ма. Впервые в экономическом значении 
данные понятия были зафиксированы в 
архивах Федеральной резервной систе-
мы (ФРС) в 1966 г.2. Термин War hawk 
был применён в Соединённых Штатах к 
сторонникам войны ещё в 1798 г., когда 
Томас Джефферсон использовал его для 
описания федералистов, готовых объя-
вить войну Франции. В настоящее время 
термины dove и hawk активно использу-
ются в финансовом дискурсе для обозна-
чения разных взглядов экономистов и 
политиков на денежно-кредитную поли-
тику. Определение терминов dove и hawk 
на финансовых рынках сопряжено с ха-
рактеристиками одноименных птиц. Так, 
термин dove происходит от качеств, при-
сущих послушной, мирной и безмятеж-

1	 Doves and Howks // encyclopedia.com. URL: https://
clck.ru/3B7LQN (дата обращения: 20.08.2023).

2	 Тенсин П. Кто такие ястребы и голуби в монетар-
ной политике? [Электронный ресурс] // БКС Экс-
пресс : [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7LWy (дата об-
ращения: 20.08.2023).

ной птице, в то время как hawk является 
сильным, агрессивным хищником, мощ-
ным представителем мира птиц и полной 
противоположностью голубю. Ассоциа-
ция голубей с миром уходит корнями в 
библейскую историю о Великом потопе: 
голубь, которого Ной выпустил после 
прекращения дождей, вернулся с оливко-
вой ветвью, символом мира и знаком того, 
что воды отступили от земли. Голубь –  
птица с плавным, мягким полётом, в то 
время как ястреб – агрессивный хищник, 
нападающий с большой скоростью. За-
явления, которые свидетельствуют о том, 
что инфляция будет иметь минимальное 
влияние, называются dovish (мирный). 
Чиновников, сторонников более жёстких 
экономических мер, избирающих при-
оритетом борьбу с инфляцией и повыше-
ние ключевой ставки, называют hawks –  
ястребы – faucon. Для тех же, кто высту-
пает за смягчение монетарной политики 
в пользу экономического роста и сниже-
ния безработицы, используют метафоры 
dove – голубь – colombe. Как видно, при 
передаче данных английских метафори-
ческих терминов на русский и француз-
ский языки применяется калькирование. 

Проведённое исследование позволило 
также выявить использование полукаль-
кирования с лексическим добавлением, 
как, например, в случае с англоязычным 
метафорическим выражением hawkish 
and dovish monetary policy – при передаче 
на русский и французский языки эти вы-
ражения отражают одни и те же явления, 
но структурно различаются: 

– hawkish monetary policy – «ястре-
биная» денежно-кредитная политика – 
politique monétaire belliciste, выражения 
раскрывают особенность проводимой 
политики, выражающейся в ужесточении 
денежно-кредитного курса регулятора и 
повышения процентных ставок; 

– dovish monetary policy – «голубиная» 
денежно-кредитная политика  – politique 
monétaire pacifiste, выражения отражают 
особенности проведения политики под-
держки снижения процентных ставок.  
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При передаче на французский язык 
терминов-метафор hawkish monetary poli-
cy и dovish monetary policy применяется за-
имствование-англицизм: Politique moné-
taire Hawkish ou Politique monétaire Dovish1 
или с учётом лингвокультурологических 
особенностей используется полукаль-
кирование с лексико-семантической за-
меной: Prévision du prix du Bitcoin dans 
un environnement de politique monétaire 
belliciste2, где вместо прилагательного 
hawkish, имеющего несколько значений – 
ястребиный, хищный, воинственный, – 
употребляется слово belliciste, со значени-
ем воинственный. 

Ниже представлены примеры терми-
нов-метафор dove и hawk в английских 
электронных изданиях, их передача на 
русский и французский языки, функцио-
нирование в русскоязычных и франкоя-
зычных экономических текстах. 

Англоязычные СМИ:
– Why the Bank of England is looking 

unusually hawkish3 (Почему Банк Англии 
выглядит необычно ястребиным4); 

– Shinzo Abe: Japan's hawkish PM known 
for 'Abenomics5 (Синдзо Абэ: ястребиный 
премьер-министр Японии, известный 
своей «Абэномикой»); 

– Is Kishida a dove or a hawk?6 (Кисида –  
голубь или ястреб?).
1	 Hawkish vs Dovish: How Monetary Policy Affects FX 

Trading [Электронный ресурс] // DailyFX : [сайт]. 
URL: https://clck.ru/3B7PSm (дата обращения: 
20.08.2023).

2	 Nyaga C. Prévision du prix du Bitcoin dans un envi-
ronnement de politique monétaire belliciste [Элек-
тронный ресурс] // Invezz : [сайт]. URL: https://clck.
ru/3B7Ps3 (дата обращения: 20.08.2023).

3	 Why the Bank of England is looking unusually hawk-
ish [Электронный ресурс] // The Economist : [сайт]. 
URL: https://clck.ru/3B7Q2s (дата обращения: 
20.08.2023).

4	 Здесь и далее перевод с английского и французского 
языков на русский выполнен автором статьи – К. А.

5	 Kato Y., Zubaidah A. J. Shinzo Abe: The legacy of Ja-
pan’s longest-serving PM [Электронный ресурс] // 
BBC : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/news/world-
asia-53938094 (дата обращения: 20.08.2023).

6	 Togo K. Is Kishida a dove or a hawk? [Электронный 
ресурс] // East Asia Forum : [сайт]. URL: https://clck.
ru/3B7QVK (дата обращения: 20.08.2023).

Русскоязычные СМИ: 
– Более ястребиная позиция относи-

тельно монетарной политики рассматри-
вается как положительная и укрепляет 
доллар США, в то время как более осто-
рожная оценивается как негативная для 
USD;7

– Полет ястреба: почему ЦБ пере-
шел к ужесточению денежно-кредитной 
политики;8

– ЕЦБ отделил «голубок» от 
«ястребов».9

Французские СМИ: 
– Faucon, colombe, ces drôles d’oiseaux 

qui dirigent les banques centrales10 (Ястреб, 
голубь – забавные птицы, управляющие 
центральными банками);

– Japon: Shinzo Abe, un faucon à la recon-
quête du pouvoir11 (Япония: Синдзо Абэ, 
ястреб на пути к власти); 

– Le ton "belliciste" de la Fed surprend les 
investisseurs12 («Воинственный» тон ФРС 
удивляет инвесторов). 

Заключение
Проведённое исследование позволяет 

сделать следующие выводы.
Функционирование терминов-мета-

фор в финансовом дискурсе объясня-

7	 Папшев Ю. GBP/USD: оправдает ли Банк Англии 
ожидания рынка относительно повышения став-
ки? // Investing.com. URL: https://clck.ru/3B7Qha 
(дата обращения: 20.08.2023).

8	 Каледина A. Полет ястреба: почему ЦБ перешел к 
ужесточению денежно-кредитной политики [Элек-
тронный ресурс] // Известия : [сайт]. URL: https://
clck.ru/3B8B6U (дата обращения: 20.08.2023).  

9	 Краснушкина Н. ЕЦБ отделил «голубок» от 
«ястребов» [Электронный ресурс] // Коммерсантъ: 
[сайт]. URL: https://clck.ru/3B7R45 (дата обраще-
ния: 20.08.2023).

10	 Motte M. Faucon, colombe, ces drôles d’oiseaux qui di-
rigent les banques centrales [Электронный ресурс] // 
L'Opinion: [сайт]. URL: https://clck.ru/3B7RGn (дата 
обращения: 20.08.2023).

11	 Sallon H. Japon: Shinzo Abe, un faucon à la reconquête 
du pouvoir [Электронный ресурс] // Le Monde : 
[сайт]. URL: https://clck.ru/3B7RR4 (дата обраще-
ния: 20.08.2023).

12	 Le ton "belliciste" de la Fed surprend les investisseurs 
[Электронный ресурс] // L’Echo : [сайт]. URL: 
https://clck.ru/3B8B8T (дата обращения: 20.08.2023).
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ется стремлением адресанта передать 
информацию неординарным способом, 
привлечь внимание потенциального 
адресата, в яркой форме раскрыть опре-
делённые события, факты, процессы. 

Термины-метафоры представляют 
информацию наиболее компактно, об-
разно и доступно, участвуют в процессе 
восприятия и осмысления событий в фи-
нансовой сфере и в то же время формиру-
ют у адресата определённое отношение к 
описываемому материалу. В современном 
финансовом дискурсе широко использу-
ются термины, образованные на основе 
ассоциаций и посредством метафориче-
ского переноса.

Отмечено, что частотой употребления 
отличаются природоморфные термины- 

метафоры со сферой-источником Мир 
птиц, представление которых обуслов-
лено образным компонентом плана их 
содержания, в основе лежит националь-
но-культурная специфика носителей 
языка. Исследование позволило опреде-
лить их концептуальную сферу, особен-
ности передачи англоязычных терми-
нов-метафор на русский и французский 
языки. Важную функцию выполняют 
контекст, владение фоновыми знаниями 
в финансовой сфере, структурные осо-
бенности языков. 

Таким образом, проведённое исследо-
вание позволило отметить тенденции к 
метафоризации языка финансовой сфе-
ры, стремление к единому языку профес-
сионалов.
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